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Kaxxgas Haums XxapakTepusyeTcsi CBOMM MEHTAJIMTETOM, KOTOpBIM sBiseTcd ee
WHIUBUAYAIbHON 4YepTod. MHOrOUYMCIIEHHbIE HCCIEIOBAaTEeNIM MPOOJIEMbl MBITAIOTCS TPAaKTOBATh
MEHTAJUTET C pa3lU4YHbIX TO3UIUH, HO B BUAY OOBEKTHBHBIX HPUYMH, MPEXKAE BCErO
MHOTOIPaHHOCTH paccMaTpuBaeMoro (eHOMeHa, B HAay4yHOW JUTepaType OTCYTCTBYET €IUHOE,
4YeTKoe, OJIHO3HAYHOE ONpejiesieHne MeHTanuTeTa. B camoM o01iemM Bue MOYXHO 3aKIHOYHUTh, YTO
MEHTAJIUTET — 3TO «TO OOIIEe, UTO POXKAAECTCSA U3 IPUPOIHBIX TaHHBIX U COLIMATILHO 00YCIOBIEHHBIX
KOMIIOHEHTOB U pPacKphIBAaeT IIPEICTABICHUSI YEIOBEKa 0 Mupe» [2, ¢. 215].

Psan ydeHbIX BBOJSAT MOHSATHE STHOMEHTAJIUTETA: « ITHOMEHTAIUTET MPOsBIIAETCS B 0Opasze
TOM WJIM WHOM CTpaHbl M HACENSIONIET0 ero Hapojaa (HapooB), B HAallMOHAJIBHOM XapakTepe,
HallMOHAJIBHOW ujee u T. 1.» [3, c. 17] u MeHTanmuTeTa 3THOCA «KaK COBOKYITHOCTH OCOOBIX YepT U
XapaKTepoB, COJEPXKALIUX BCIO CJIOXHOCTb JYXOBHOIO, 3KOHOMMYECKOIO, O3THHUYECKOTO U
HCTOPUYECKOTO pa3BUTHs Hapoda» [1].

OO011en3BECTHO, YTO OJHOM W3 XapaKTEPHBIX YEPT STHOMEHTAIUTETa OpUTAHILIEB SIBIISAETCS

JIIO0OOBhL K JKMBOTHBIM, B YaCTHOCTH, K coOakaM. OK0JI0 6 MUJIJIMOHOB >KUTENIEH O00BEIUMHEHHOIO
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KOpOJIEBCTBA cojepkaT cobak. Cobaka /i1t HUX — 3TO JIIOOUMBIN YJI€H CEMbH M CaMbId MpeaHHbIN
IpyT. B aHTIMHCKHUX CeMBSX JOMAITHUE )KHBOTHBIC SIBHO 32aHUMAIOT 00JIee BBICOKOE TIOJIOKEHUE, YeM
netu. IMeHHO cobaka CITyKUT [IEHTPOM BceoOmux 3a00T. ['ynsis B JOKAJIMBBIN JeHb, aHTJTUYaHUH
4acTo JACpKUT 30HTHK HE HaJ rOJIOBOM, a HECET Ha BBITAHYTOM pyKe, 4TOObI Kalulk He MONajaiy Ha
cobaky [6]. JIto60Bb OpuTaHIIEB K YETBEPOHOTUM JPY3bsIM HAIJISIIHO OTpakeHa B CIIOBaX repos
pomana A. Kpucru “The Hollow”: “I saw Henrietta Savernake walking up the path to the front door.
How English it is to take the dog for a walk!” — «4 yeuoen I'enpuemmy Cegepusiix, uoyuyio no
mMponunKe K 21asHoMy 6x00y. Kak smo no-anenuiicku 63amo cobaxy na npo2ynky!» [14].

OauuMm u3 0a30BBIX KOMIIOHEHTOB MEHTAUTETa, MO MHEHHMIO OOJBIIMHCTBA YYCHBIX,
SIBIISICTCS S3bIK. IMEHHO B «SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTSIX HAIlMU BBIpa)KaeTcsi MEHTanuTeT» [5, ¢. 57];
«SI3BIK, €T0 TPAMMATHUYECKHUA CTPOM, JIEKCHKA W (pa3eoiorThs, MPEICTaBIsIeT cOO0NW HEKH KO,
OTIpECTISIONIUI CBOCH CTPYKTYpPOH OCOOEHHOCTH TOTO WJIM MHOTO SI3bIKOBOTO cOo3HaHus» [4, c. 31].
Paccmotpum Ha mpuMepe Xya0KeCTBEHHON JIUTepaTyphl, Kak JII000Bb K co0akaM 00BbEKTUBUPYETCS
B aHTJIMICKOM SI3BIKE M KAKHE JIMHTBUCTUYECKHUE CPECTBA JJIS 3TOTO MUCIIOIB3YIOT aBTOPBI.

CraTucTiKa CBHJICTEIBCTBYET, YTO AHTJIMYAHE BBIBEIU OOJIBINE MOPOa cobak, dyeM Jiobas
apyrasg Hauusg. OTo, Oe3yClIOBHO, HAIUIO OTpaXXE€HHE B Pa3HOOOpa3UU COOTBETCTBYIOIIMX
300MOHUMOB. AHAJIU3 MPOU3BEACHHI MTOKA3aJ, YTO SI3bIKOBBIE €AUHHIIBI ¢ KOMITOHEHTOM (0g 1 ero
CUHOHUMAaMU COCTAaBIISIOT OOJIBIIYIO YacTh 300JIEKCUKH B HAIIMOHAJLHOM SI3bIKOBOM KapTHHE MUpa
Oputanues. 13 38 npoaHanu3upoBaHHBIX padOT aHTJIOSA3bIYHBIX aBTOPOB, 27 coaepKallu JEKCUKY C
yKa3aHHBIM KOMIIOHEHTOM, uTO cocTaBisieT 71%. B uccrneayeMbIx poMaHax v pacckaszax CoAep KUTCS
16 nazBanuit cobak. [Ipu 3TOM cpenu HUX HaOMIOAAIOTCS POJOBBIC M BUIOBbIE HOMHUHAIIMU: JIBE
ponoBbie HomuHanuu 0O u Ppuppy, a Takke 16 BHIOBBIX HOMHHAIIMA M WX JIEPUBATOB.
[MpeumymiectBenno 3to Jjekcembl dog, puppy, greyhound, terrier, fox terrier. Meuee
yImoTpeOIseMbIMHA JIEKCEMaMH CJeayeT cyuTaTh HoMuHaiuu Spaniel, retriever, bloodhound.
EnunuuHbie mpuMepsl MpeacTaBieHbl jiekceMmamu Setter, foxhound, hound, sheepdog, gundog,

bulldog, chow, mastiff, lurcher, slow- hound, Maltese dog. Ananu3 cobpanHoro marepuaia 06001IeH

B Ta0uIe 1.
Tabmuma 1
KouinyecTBeHHbIE XaPAKTEPUCTUKHU JIEKCUYECKUX eUHMIL,
o0o3HaYaOMKUX coOdaK
Homunanus KonuyectBo ynomunanuit Jons B BeIOOpKE (%)
1. Dog 26 45,6
2. Greyhound 6 10,5




[Tponomxkenne Tabmutsr 1

3. Puppy (mutt) 4 7
4. Terrier (Scotch terrier, fox terrier) 4 7
5. Bloodhound 4 7
6. Retriever 3 5,2
7. Bloodhound 3 5,2
8. Spaniel 3 5,2
9. Beagle (beagle-hound) 2 3,5

AHaiu3 aHHBIX MO3BOJMJI YCTAaHOBUTH, YTO OOJIbIIAsl YacTh aHAIU3UPYEMOU 300JEKCUKU
ynoTpeOaseTcss B NEPEHOCHOM 3HAYEHUHM C MCIOJIb30BaHUEM IpHeMa oOpa3HOro cpaBHeHus. B
BBIIETICHHBIX KOMMApPaTUBHBIX KOHCTPYKIUSAX MPEIMETOM CPaBHEHHsI SIBISIETCS 4YEIOBEK, 00pazoM
CpaBHEHMsI — Ta WJIM MHAas pa3HOBUIHOCTh coOaku. OCHOBaHMEM CpPaBHEHUS CIyXaT CIEeAyrolIne
MO3ULUH.

1. Oco0eHHOCTH BHEIIHOCTH YeJI0BEeKa, B TOM YHCJIe:

®  TEJOCIOXKEHHE

OO01ien3BecTHO, 4YTO OpHUTAaHCKHE OOp3ble OTIMYAIOTCS CTPOMHOCTHIO, MOJKAPHIM BHEIIHUM
BUJIOM, U3SIIECTBOM JBMKEHUH mpu ObicTpoM Oere. OOmuil BuA cO37aeT BIEYATIEHUE JIETKOU
65aropo1Hoi co0aku ¢ apUCTOKPATUYECKUMHU Ye€pTaMH B TMOBEIEHUHU U BO BHEITHOCTH. VIMEHHO 3TH
Ka4yecTBa MOJYCPKUBAIOTCS B BBIICICHHBIX NMPHUMEpax KOMIApaTHBHBIX KOHCTPYKIii: The young
man had the same eager greyhound look with a handsome face and a body with not a superfluous
inch of flesh on it. — VY Mosom0ro YenoBeka ObLIA BHEIIHOCTH aHTIIMHCKOW OXOTHHYbEH OOP30ii... HHU
rpamMa Jsataero Beca... [10]; Lydia, his wife, was an energetic, lean greyhound of a woman. —
Jluaus, ero »eHa ObUIa MOJBMIKHOM, XYIOIIABOW JKESHIMHOW — KOIMUS aHIIMHCKON roHuei [12].
AHanornyHoe CpaBHEHHE HaXOJUM M B poMaHe «YHeceHHble moTokom»: Frances was forty-eight.
She was one of those lean greyhound women who look well in tweeds. — ®paucuc Obuto 48. OHa
NpUHAIIEKada K TOMY THILy XYAOILABBIX XCHIIUH, KOTOpPbIE MO BHEIIHEMY BUAY HAaIOMHUHAIIU
AHTIIMICKYIO OOP3YI0, M Ha KOTOPBIX XOPOIIIO CMOTpelics KocTioM u3 TBuza [20].

® BBIpAXEHUE IJ1a3
Women with eyes like spaniels... with that capacity for worship. — )Kenmunsl ¢ rimazamu Kak y
CIaHueNs.... 00IaaroIIne CIIOCOOHOCThIO 3acTaBuTh cebst bororBoputh [11]; The doorman eyed
the bill the way a gun dog eyes a falling grouse. — IlIBeiiiiap cmoTpen Ha GaHKHOTY, KaK OXOTHUYbSI
cobaka cJeIuT 3a najarleit kyponatkoi [8].

® IIBET BOJIOC, OakeHOap10B



Old man ... rubbing his white Scotch-terrier whiskers. — Ctapuk... moTupa ¢ ceapiMu 0akeHOapaMu
KakK y ckoTu-Tepbepa [28, c. 415]; She had thick, dark, gold hair like a chow’s. — ¥ nee Obutn ryctoie
BOJIOCHI C 30JIOTHIM OTJIMBOM, HX [IBET HAIIOMHHAJ OKpac 4ay-yay [24, c. 44].

® CTPOCHHUE YIIHBIX PAKOBUH
She has ears like a goddam bloodhound. — V ree 6viiu ywu kax y anenutickou conuen [31, c. 171].

e  00IIMI BHEIIHUAN BUL

CpaBHeHHE C IBOPHSKKOW MOJYEPKUBACT OOLIMI Hempe3eHTaOe bHbIN B yeaoBeka: ‘| knew
you weren't such a mutt as you looked," she cried. — «4 3naro, mol 606ce ne maxoi enyney, xoms 6uo
V mebsi KaK y O80PHANCKUY», — Kpuknyna ona [15].

2. Crnoco6 nBu:kenusi: The fella in the grey suit; big dog-racing man. — Tot BeIcOKHi apeHb B
cepoM KOCTIOME; OH Oexxan ObICTpo, Kak Oop3bie Ha Oerax [7]; Calthrop's progress resembled
coursing more than walking, thus according with her startling resemblance to a greyhound, and as
her eyes were always fixed on the distant horizon you felt sure that her real objective was about a
mile and a half away. — JIBmwxkenue Kaixrpon Oosibliie HATOMUHAIO IOTOHIO TOHYEH 3a JUYbI0, YeM
IIPpOCTO MPOTYIIKY, a €€ I'Jla3a BCCra ObLIH YCTPEMJICHBI Ha JIMHWUIO T'OPU30HTA, KaK 6yI[TO OHa 3Hajia,
YTO €€ HACTOSIIAs I1ejIb Oblia IJIe-TO MUK Ha IOATOPHI Biepeau [17].

3. MaHepa noBeJieHusl, B TOM YHCJI€:

¢ HWI'PUBOCTD, JIFOOOMBITCTBO
The babies played together like puppies. — Jletn urpanu Bce BMecte, Kak menku [27, c. 78]; She
conveyed to me a naive interest, such as a puppy dog might bestow upon a crawling beetle or a frog.
— Omna InposABUJIa KO MHC HauBHBIN HHTEPEC, HO,Z[O6HO TOMY KakK II€CHOK MOTI' OBl pasriIsaaAbIBaTh
MOJI3YIIETO JKYKa WX MPBITaroILyto Jsarymky [29, c. 146]

® SHCEPIrUYHOCTH

Next to him was Sergeant Bell, a young man of great energy and optimism, who looked rather
like an eager greyhound. — Psitom ¢ HuM ObLT cepskanT bert, MoJI0/101 YeoBeK, MOHbIH YHEPTUH 1
ONTUMH3Ma, OOJIbIIIC HATOMUHABIINN HETEpIeauByIO 0op3yio [13].

® HACTOMYMBOCTBH, XBaTKa
The A.C. looked at his blotting pad doodles. "What a bulldog you are, Fred,” he said. — On
IMOCMOTPEJI HA 3allMCH U PUCYHKHU B omoxHoTe. «THI Bce YXBaTWJI U 3a11icajl, IpsAMO Kak HaCTO}IH_II/Iﬁ
oyneaor, @pen» [10]; They stood staring at each other. Lydia caught her breath. She thought: ‘How
absurd! Like two dogs—looking at each other...” — Onu cTosIH, YCTaBUBIINCH APYT Ha ApyTa.

JIuaus 3arania aeixanue. Ona mogymana: «Kakas romymocts! Kak ase cobaku...» [12].



®  arpecCHBHOCTH K HE3HAKOMITY/Bpary
"But | was trying to help her.” "That did not matter. Have you not seen a dog caught in a trap - it
sets its teeth into anyone who touches it. She saw only that you knew her secret and so you too must
die." — «Ho st mumb neitanack noMouby. — «He umeer 3HadeHus. Bol korma-HuOy b BUACTH COOAKY
B kankaHe? OHa BOH3aeT 3y6BI B J'II-O6OFO, KTO JOTparuBacTCs 10 HEC. OHa 1oHnMaIa TOIBEKO TO, UTO
BbI 3HAETE €€ CEKPEeT. 3HAUUT, BBl JOJUKHBI yMepeTh» [14].

o z[pymemo6ne, IMMOKJIAAUCTOCTD I1IO OTHOIICHHUIO K XO3HUHY

Countess of Forfanock will be obliged if I will call and see her. Another lap-dog without doubt!
— I'padunst ®opdonok Oyxer MHe OiiarogapHa, €ciu s HaHeCy e BU3UT. be3 BCIKOro COMHEHUsI, eIle
onHa pyuHas cobauka [15]; She would seize the topic and rush off with it... then bring it back... like
an obedient retriever. — Ona moaxBaThiBaja TEMy pa3roBopa, MOTOM Opocajia ee, MOTOM CHOBa
BO3BpaIllajach K Heil... Bena ce0s Kak MOCHyIIHbIN peTpusep [24, c. 55].

¢ [IPCAAHHOCTH XO3iAUHY
Poirot sighed. He felt, suddenly, very tired of love... First there had been Celia, with the adoring eyes
of a spaniel. — ITyapo B3moxHysn. OH HEOXKUIAHHO TOYYBCTBOBAJ, YTO ycTain OT Jro0Bu. CHadana
obuta Cenusi, TJ1a3a KOTOPO# HaIIOMUHAJM TJ1a3a CHaHues, moyiHbie 00oxanus [13]; But the young
Butterfield’s eyes — so honest and doglike! — Ho ria3a monomoro barepduiabia — Takue 4ecTHBIE,
noJiHble cobaubeit mpenannoctu! [25, ¢. 164]; The rhetoric at the end was as sincere as the bark of a
dog. — HampltieHHbIe CIIOBA B KOHIIE PEYH MPO3BYYAIN TaK K€ UCKPEHHO, Kak Jaii codaku [22, c. 41].

4, MaHepa MOBCACHUSI, OCHOBAHHASl HA MPUPOAHBIX HHCTUHKTAX, HABBIKAX TOM UJIH UHOM
nmopoabl, B TOM 4YUcC/I€:

o (1)yHKIII/I$I OXOTHHKA € XOpOIINM HIOXOM U IMOMCKOBBIMH Ka4Y€CTBaAMU
Miss Marple was looking more alert than ever, much as a fox terrier might look at a waiting rat-hole.
— Mucc Mapmnn Beirisinena 0Ooliee HacTOpOXKeHHOW, yeM 00brdHO. CoBceM Kak (OKCTEphbep,
CTeperymmii BXoJ B Kpeicuuyto Hopy [16]; Poirot remarked ironically: ‘At last you have seen the
detective you admire - the human foxhound! — ITyapo uponununo 3amerni: «HakoHE-TO Thl yBHICIT
ChIIIMKA, KOTOPBIM BOCXUIIAJICA — HACTOAIIAA AHTJIMICKAs JTUChI TOHYAS B UEJIOBEYECKOM OOIMYHHA ! »
[15]; Jim stepped inside the door so immovable as a setter at the scent of quail. — JI>xum 3amep 3a
JIBEPBIO, OCTAaBasCh HEMOABMKHBIM, KaK ceTTep mpH 3amaxe nepenena [28, c. 4]; Then he traversed
the room like a hound on the scent, skimming the walls, considering the corners. — Ou nepecek
KOMHaTy, IIpru 3TOM HICII KaK roH4as 1o CJIcay, oCMarpuBasi CTCHBI, YACIIAA 0c000€ BHUMaHHE yriiam
[28, c. 78]; He was full of dog-like awareness, sniffing the air. — On Ob11 MOX0 Ha cobaky, KOTOpas
BTATMBAET HO3APSIMH BO3JyX M MOJIydacT HykHYyI0 nHbopmanuto [23, c. 142]; " No, on again; false
alarm. He passed to the lower side. One, two, on to three? No - "The dog," Hercule Poirot thought

in confused idiom, "has seen the rabbit!" — «Onste Her, oxHas TpeBora. OH mepenien K HUKHEMY
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cnor. Pa3, nBa, Oynmer nu tpu? Her — «Kak cobaka, yBujeBIas KpojauKay, MOAyMall ¢ UPOHHUEH
ITyapo [19]; Burney clutched it and snapped off the end as a terrier bites at a rat. — bapuu cxBatui
€€ ¥ OTKYCHJI KOHYHK, COBCEM KaK Tepbep KycaeT Kpbicy [28, c. 502].
e (yHKIMA OXpaHHUKA
But Tommy is like a watch dog about the Divers. — Ho Tommu kak cTopoxkeBoii rec y Jaiiepos [24,
c. 72]; He was like one of those old dogs which lie outside front doors, keeping people off the premises.
— OH 0BT KaK OJlHA M3 TE€X CTApPBIX COOAK, KOTOPHIE JIEXKAT y IIABHOTO BXO/a, HE ITyCKasl JIIOJCH
BHYTPb [25, ¢. 232]; Teddy is safer with this little beast than he had a bloodhound to watch him. —
Tenau nHaxonutcs B 00JbIIei 0€30MaCHOCTH € ATHM 3BEPbKOM, YeM eclid Obl 32 HUM ITpUCMaTpUBaia
cobaka [27, c. 97]; As they began to climb again, the aircraft, like a worrying sheep dog, circled
above them. — Korna oHu Hawiu B30HpaThCs, CaMOJIET, BeJl ce0sl KaK BCTPEBOXKCHHAS MACTYIIIbS
OBYapKa, BCC KPYXKUJI U KPY>KUII HaJ HUMH [9].
e (hyHKIHS BBITIOJHEHUS KOMaH]I, TPIOKOB
Ah, he is smart, Giraud, he can do his tricks! So can a good retriever dog. — A, oH ym™meH, 3TOT
Jlxupayn, on ymeer nenath tproku! Kak xopormii perpusep! [15]; He read his letters ... not
forgetting to cut off a large red seal unbroken, which Letty snatched up like an eager terrier. — On
MIPOYMUTANl MHCbMa, HE 3a0bIB Cpe3aTh OOJBIIYI0 KpacHYIO Me4aTh, KOTOpyro JIeTTu yxBaTuia Kak
HETepIeNUBBIN Tepbep [22, c. 329].
5. BeipaikeHue 4yBCTB, IMOUMH

Alfred, his brown eyes like those of a suffering dog, said hoarsely: ‘Thank you. It’s terrible—quite
terrible. I—this is my wife.” — Anbdpen, ybu Kapue riia3a HaOMUHAIK TJ1a3a CTpajarolieii cooaKH,
CKa3aJl XPHUIUIBIM rojocoM: «I1o yxkacHo. S... Dto mos xena» [12]; They suffer to die like the
houseless dog. — Ouu HEBBIHOCHMO CTpaaain Kak 6e3gomubie cobaku [32, ¢. 253]; Hagrid let out a
howl like a wounded dog. — Xarpun 3aBbu1 kak panenas cobaka [30]; “They're all the same, these
cases,” he said in a deep lugubrious voice like a depressed bloodhound. — «3Ttu ciy4an odens
MTOX 0K, — CKa3aJl OH MpayHbIM TOHOM, €T0 TOJIOC 3By4all Kak Jiaif ToH4Yel, TpeObIBatoIIel B III0XOM
Hactpoenuu [17].

Bonpiryro  0o0pa3HOCT ¥ SMOLMOHAJIBHYIO  OKpacky NpPUAAIOT  HPOU3BEACHUSAM
pa3HoOOpa3Hble MapeMU C KOMIOHEHTOM (0J — yCTOWYHBBIE CIOBOCOYETAHUS, (Ppa3eosoru3mbl,

nocyoBuibl: “It’s raining cats and dogs. Hark at it. No taxis. Had to walk. ” — «JIset kak u3 Beapa.

Taxcu ve Buano. [Ipunercs uaru nmemrxkom» [7]; The hour struck — the passing of the hour of the dog,

and the beginning of the hour of the boar. — «Hac npo6un — npomen yac co6aku, HaCTYIUIT Yac ObIKa
[26]; Gabby didn 't even bother to answer the question. Dog-eat-dog. — I'300u 1ake He MOTPYAUIACH
OTBETHUTb. 371€Ch KaKIbIi caM 3a cebst [26]; “Do you keep a dog?” — “Yes, I do.” — “Bear in mind

that Brag is a good dog, but Holdfast is better. — «[TomHH, 4TO €CTh CHUTyaIlMH, KOTJa JIydIlle
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npomosaath (Cp.: cioBo — cepebpo, Momdanue — 30510T0) [21, ¢. 114]; | am not so bad a woodsman
as to show the dog where the deer lies if | have no mind he should chase him. — 5 He HacTonbKO
IJIOXOM JICCHUK, YTOOBI ITIOKa3aTh COOAKE, TJIC JICKHT OJICHb... [32, c. 17].

CyMMHpYs BBIIICH3I0)KCHHOS, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO OPHTAHIIBI — ATO HAIMs, KOTOpas
oTIMYaeTcss OOJNBIION JIIOOOBBIO K coOaKaM, 3a00TUTHCS O OJIArOTIONYYHH CBOUX IHUTOMIIEB, HE
KaJleeT CPEJCTB HAa WX COJACpKaHHE. DTa 4YepTa ITHOMEHTAIHMTETAa OTPAKAETCs B AHTIMUCKON
SI3IKOBOM KAPTUHE MUPA, UCTOYHUKOM 3HAHUI O KOTOPOM SIBJSETCS, B TOM YUCIIE, XYA0KECTBEHHBIN
TEKCT. AHAIIU3 XyI0’)KECTBECHHBIX TEKCTOB HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE ITOATBEPIMII, UTO Jiekcema dog u ee
JIEPUBAThl, @ TAaK)K€ CHHOHUMBI, 0003HAYAIOIINE Pa3IudYHbIC MOPOABI COO0AK, JOBOJBHO IIHPOKO
HCIIOJIB3YIOTCST AHTJIOSI3BIYHBIMHE ITHCATEIISIME JTSI CO3JJaHMs 00pa30B JIIOJICH, TTPHIaBas UM SIPKOCTb,

BbIPA3UTCIIBHOCTb U OPUTUHAJIBHOCTD.
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